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СПЕЦИФІКА ФОРМУВАННЯ ПРОФЕСІЙНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ МАЙБУТНЬОГО 
ПЕРЕКЛАДАЧА В УМОВАХ СЬОГОДЕННЯ

Стаття присвячена виявленню специфіки формування професійної компетенції майбутнього перекладача в 
умовах сьогодення. Здійснено аналіз праць вітчизняних науковців (Підручна З.Ф., Шумейко Н.В., Ганічева Т.В., 
Сімкова О.І., Гудманян А.Г., Поліщук Л.П., Пушкар Т.М.) з цієї проблематики. Уточнено дефініцію терміну «про-
фесійна компетенція перекладача», проаналізовано визначення Віллса В., Келлі Д., Підручної З.Ф., Швець Т.А. Роз-
межовано поняття «компетенція» (сукупність знань, навичок і вмінь, що формуються у процесі навчання якоїсь 
дисципліни, а також здатність до виконання якої-небудь діяльності на основі набутих знань, умінь і навичок) і 
«компетентність» (здатність особистості до виконання якої-небудь діяльності на основі життєвого досвіду 
і набутих знань, умінь і навичок). Сформовано робоче визначення поняття «професійна компетенція перекла-
дача», яку визначено як готовність і здатність передавати (як у письмовій, так і в усній формі) спеціалізовану 
інформацію укладену однією мовою засобами іншої з урахуванням відмінностей між двома текстами, комуні-
кативними ситуаціями та культурами. Проаналізовано структуру професійної компетенції перекладача, у якій 
виділено лінгвістичну, соціолінгвістичну, соціокультурну, текстотвірну, інформаційно-пошукову, технологічну, 
предметну або тематичну, міжкультурну, стратегічну та особистісну компетенції. Виявлено, що формування 
професійної компетенції перекладача відбувається у процесі оволодіння практичним курсом англійської мови, 
практичною граматикою англійської мови, практичним курсом перекладу, використанням CAT-інструментів 
при перекладі. Проаналізовано особливості формування професійної компетенції перекладача в умовах зміша-
ного навчання. Дієвими засобами підвищення якості навчального процесу визнано навчальні віртуальні тури, 
мультимедійні презентації, САТ інструменти. 

Ключові слова: професійна компетенція перекладача, традиційні та інноваційні технології навчання, прак-
тичний курс англійської мови, практичний курс перекладу, практична граматика англійської мови, використання 
САТ при перекладі.
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SPECIFICS OF FORMING THE PROFESSIONAL COMPETENCE  
OF A FUTURE TRANSLATOR IN TODAY’S CONDITIONS

The article is devoted to identifying the specifics of forming the professional competence of a future translator in 
today’s conditions. The article analyzes the works of national scholars (Pidruchna Z.F., Shumeiko N.V., Hanicheva T.V., 
Simkova O.I., Hudmanian A.H., Polishchuk L.P., Pushkar T.M.) on this issue. The definition of the term «translator’s 
professional competence» is clarified, the definitions of Wills W., Kelly D., Pidruchna Z.F., Shvets T.A. are analyzed. 
The author distinguishes between the concepts of «competence» (a set of knowledge, skills and abilities formed in the 
process of studying a discipline, as well as the ability to perform an activity on the basis of acquired knowledge, skills and 
abilities) and «competency» (the ability of a person to perform an activity on the basis of life experience and acquired 
knowledge, skills and abilities). A definition of the concept of «translator’s professional competence» is formed, which is 
defined as the willingness and ability to transmit (both in written and oral form) specialized information in one language 
by means of another, taking into account the differences between the two texts, communicative situations and cultures. The 
structure of the translator’s professional competence is analyzed, which includes linguistic, sociolinguistic, sociocultural, 
textual, information retrieval, technological, subject or thematic, intercultural, strategic and personal competences. It 
is found that the formation of a translator’s professional competence takes place in the process of mastering a practical 
course of English, practical English grammar, a practical course of translation, and the use of CAT tools in translation. 
The peculiarities of forming a translator’s professional competence in a blended learning environment are analyzed. 
Virtual tours, multimedia presentations, CAT tools are recognized as effective means of improving the quality of the 
educational process. 

Key words: translator’s professional competence, traditional and innovative teaching technologies, practical English 
course, practical translation course, practical English grammar, use of CAT in translation.

Постановка проблеми. Останні десятиріччя 
розвитку українського суспільства характеризу-
ються активною участю її представників у про-
цесах глобалізації, визначальною рисою яких 
є співпраця з іноземними компаніями у різних 
сферах суспільного життя. З огляду на зазначене 
особливу роль у житті людини відіграє знання 
іноземних мов, необхідне як для взаємного обміну 
інформацією, так і для досягнення мети міжкуль-
турної комунікації. 

У зв’язку з тим, що оволодіння іноземними 
мовами потребує від індивіда неабияких зусиль 
і затрат часу, значна кількість людей зверта-
ється до послуг перекладачів, які виступають 
посередниками між представниками різних мов 
і культур, уможливлюючи тим самим ефектив-
ність процесу міжкультурної комунікації. У ході 
міжкультурної взаємодії роль перекладачів 
величезна, оскільки результативність цього про-
цесу залежить від сформованості їх професійної 
компетенції та здатності правильно інтерпрету-
вати почуте. Як бачимо, професія перекладача 
є однією з найбільш значимих і незамінних у 
сучасному світі. У зв’язку з викладеним вище, 
процес підготовки перекладачів повинен бути 
тісно пов’язаним із формуванням їх професій-
ної компетенції. 

Аналіз досліджень. Проблема формування 
професійної компетенції перекладачів продо-
вжує перебувати у колі зацікавленості як вітчиз-
няних, так і зарубіжних науковців. Особливості 
її формування активно досліджуються у чис-
ленних наукових працях. Так, З.  Ф.  Підручна 
акцентує увагу на теоретичних аспектах про-

фесійної компетенції перекладача та підходах 
науковців до її тлумачення (Підручна, 2011). 
Н.  В.  Шумейко у своїй праці аналізує підходи 
іспанських дослідників до вироблення про-
фесійної компетенції перекладача, описує її 
концепцію та характеризує особливості розро-
бленої ними компетенції (Шумейко, 2012). Нау-
кова розвідка Т.  В.  Ганічевої зосереджує увагу 
фахівців на виявленні змісту професійно орієн-
тованої компетенції перекладачів та наявності 
«фонових знань» як передумови їх підготовки у 
закладах вищої освіти (Ганічева, 2013).

Праця О.  І.  Сімкової присвячена виявленню 
структури професійної компетенції та особистіс-
них характеристик майбутніх перекладачів (Сім-
кова, 2013). 

Колектив науковців у складі А.  Г.  Гудманяна, 
С.  Г.  Шурми, А.  В.  Головні, О.  М.  Журавльової 
та Т.  В.  Смірнової аналізує процес формування 
одного зі складників професійної компетенції 
перекладача, а саме усної компетенції перекладача 
авіаційної галузі (Гудманян та інші, 2012). Науко-
вий доробок Л. П. Поліщук та Т. М. Пушкар сто-
сується проблеми використання компетентнісного 
підходу у процесі формування професійної компе-
тенції перекладачів (Поліщук, Пушкар, 2019).

Як засвідчив аналіз публікацій, незважаючи 
на значну кількість наукових праць, присвяче-
них проблемі формування професійної компетен-
ції перекладача, наразі відсутні розвідки, в яких 
досліджується специфіка формування професій-
ної компетенції перекладача саме в умовах сього-
дення, що й послужило підставою для проведення 
цього дослідження.



298 Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип. 77, том 3, 2024

Педагогiка

Мета статті полягає у виявленні специфіки 
формування професійної компетенції майбут-
нього перекладача в умовах сьогодення.

Виклад основного матеріалу. Перш, ніж 
перейти до виявлення специфіки формування 
професійної компетенції майбутнього перекла-
дача в умовах сьогодення вважаємо за необхідне 
уточнити дефініцію терміну «професійна ком-
петенція перекладача». У нашій розвідці будемо 
послуговуватися саме терміном «компетенція», 
який є «сукупністю знань, навичок і вмінь, що 
формуються у процесі навчання якоїсь дисци-
пліни, а також здатністю до виконання якої-небудь 
діяльності на основі набутих знань, умінь і нави-
чок» (Швець, 2014: 247–248). Виходячи з цього 
визначення, доходимо висновку, що компетенцію 
можна сформувати та розвинути у процесі підго-
товки фахівця певної галузі, а також оцінити міру 
її сформованості після завершення навчального 
процесу.

У наші дні термін «компетенція» часто ототож-
нюють із терміном «компетентність», що є «здат-
ністю особистості до виконання якої-небудь діяль-
ності на основі життєвого досвіду і набутих знань, 
умінь і навичок (Швець, 2014: 247). Як бачимо, на 
відміну від компетенції, компетентність означає 
властивості та якості особистості, що виникають 
на основі її життєвого досвіду та визначають здат-
ність до виконання діяльності на основі набутих 
знань і сформованих навичок і вмінь. Тобто, ком-
петентність формується виключно на основі сфор-
мованих компетенцій шляхом набуття досвіду у 
результаті практичної діяльності за певним фахом.

Стосовно терміну «професійна компетенція», 
розуміємо її як знання, навички та вміння з пев-
ної професії, які повинні відповідати визначеним 
вимогам до діяльності за цією професією (або 
напрямком діяльності).

Відомий науковець В.  Віллс визначає про-
фесійну компетенцію перекладача як міжмовну 
суперкомпетенцію, в основі якої лежать вичерпні 
знання мов оригіналу та перекладу (включно з 
прагматикою тексту), та яка є здатністю поєдну-
вати дві одномовні компетенції на більш високому 
рівні (Wilss, 1982: 58).

На думку Д. Келлі, компетенція перекладача є 
комплексом різноманітних знань, умінь. навичок, 
та навіть поглядів, якими володіють професійні 
перекладачі, завдяки яким переклад набуває ста-
тусу професійної діяльності (Kelly, 2000).

Під професійною компетенцією перекладача 
розуміють індивідуальні властивості суб’єкта 
професійної перекладацької діяльності, необ-
хідні та достатні для її реалізації на нормативно 

заданому рівні, що позитивно співвідносяться 
з її основними результативними параметрами – 
якістю, продуктивністю, надійністю (Підручна, 
2011: 42).

Професійною компетенцією перекладача вва-
жають також специфічний набір знань і навичок, 
необхідних для успішного здійснення професій-
ної перекладацької діяльності, що характеризують 
їх фахову здатність здійснювати комунікативне 
посередництво у різних галузях зовнішньоеконо-
мічної та наукової діяльності (Швець, 2019: 34).

Як очевидно, у наведених вище дефініціях 
увага акцентується як на наявності у майбутнього 
перекладача вичерпних знань іноземних мов, 
сформованості професійних умінь та навичок 
перекладу, так і на володінні індивідуальними осо-
бливостями, що уможливлюють їх комунікативне 
посередництво у різних сферах життєдіяльності.

Ґрунтуючись на наявних дефініціях та резуль-
татах власних досліджень, у межах цієї розвідки 
професійну компетенцію перекладача визначаємо 
як готовність і здатність передавати (як у пись-
мовій, так і в усній формі) спеціалізовану інфор-
мацію укладену однією мовою засобами іншої з 
урахуванням відмінностей між двома текстами, 
комунікативними ситуаціями та культурами. 

Професійна компетенція перекладача є утво-
ренням, що охоплює низку компетенцій. Різні 
науковці виділяють різноманітні компоненти про-
фесійної компетенції перекладача. 

На думку З.  Ф.  Підручної, професійна ком-
петенція перекладача є симптомокомплексом 
суб’єктивних властивостей, специфічних лише 
для професійної перекладацької діяльності, який 
формується у здобувача у ході освоєння ним 
професійної діяльності. Цей комплекс охоплює 
такі компетенції майбутнього перекладача: соці-
ально-психологічна, комунікативна, професійно-
комунікативна, загальнопедагогічна професійна, 
наочна у сфері діяльності перекладача, лінгвокра-
їнознавча, філологічна, творча, дослідницька, а 
також його професійно значущі якості (Підручна, 
2011: 41–42).

Вітчизняна дослідниця Л.  А.  Хорунжа до 
складників професійної компетенції перекладачів 
відносить мовну, комунікативну, текстотвірну та 
технічну компетенції (Хорунжа, 2014).

До структури професійної компетенції, запро-
понованої Л. П. Поліщук та Т. М. Пушкар, входять 
іншомовна комунікативна компетенція, міжкуль-
турна компетенція, власне перекладацька компе-
тенція, комунікативна компетенція в рідній мові, 
соціально-психологічна компетенція, загально-
культурна компетенція, предметна компетенція у 
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сфері основної спеціальності, самоосвітня компе-
тенція (Поліщук, Пушкар 2019).

За A.  Нойбертом професійна компетенція 
перекладача повинна включати такі компетенції: 
мовну, текстотвірну, предметну, культурну та ком-
петенцію переносу (Neubert, Shreve, 2000: 3–18). 

Д.  Келлі виділяє у складі професійної компе-
тенції перекладача комунікативну, текстотвірну, 
культурну, тематичну, професійна оперативно-
технічну, психофізіологічну, особистісну та стра-
тегічну компетенції (Kelly, 2000: 166).

Виходячи з аналізу наукового доробку вітчиз-
няних та зарубіжних учених, доходимо висновку, 
що професійна компетенція перекладача є склад-
ною за своєю структурою. На нашу думку, вона 
має охоплювати низку компетенцій, серед яких 
значну роль повинні відігравати такі компетенції: 

1) лінгвістична (лексичні, граматичні та дис-
курсивні знання, уміння і навички);

2) соціолінгвістична (загальні знання з теорії 
перекладу, теорії мови, культурні знання, знання 
спеціалізованих сфер перекладу);

3) соціокультурна (країнознавчі знання про 
національні здобутки народу, мову якого вивча-
ють, та уявлення про національний менталітет);

4) текстотвірна (здатність продукувати тек-
сти різного типу згідно з прийнятими у певному 
мовному колективі правилами і стереотипами);

5) інформаційно-пошукова (уміння пошуку, від-
бору та пред’явлення інформації для вирішення 
професійних завдань з опорою на інформаційно-
комунікаційні технології, навички з використання 
сучасних технічних засобів);

6) технологічна (володіння основами аналітич-
ної обробки інформації; уміння працювати з різ-
ними видами інформації та здатність ефективно 
використовувати її у професійній діяльності);

7) предметна або тематична (предметні зна-
ння в галузі спеціалізації перекладача, розуміння 
предмета міжкультурної комунікації, володіння 
понятійно-термінологічним апаратом у сфері 
зовнішньоекономічної діяльності мовою оригі-
налу і мовою перекладу);

8) міжкультурна (здатність, відповідно до соці-
альних і культурних норм спілкування в певній 
галузі діяльності, розуміти мовлення інших осіб і 
створювати власне висловлювання в усній формі);

9) стратегічна (володіння уміннями концен-
трації уваги, планування стадій перекладацького 
процесу та його результатів тощо);

10) особистісна (висока ерудованість, гарна 
пам’ять, гнучкість, широта та критичність мис-
лення, здатність до постійної самоосвіти та само-
розвитку).

З огляду на комплексну структуру професій-
ної компетенції перекладача, її формування від-
бувається у процесі оволодіння низкою освітніх 
компонентів, включених до освітньої програми 
здобувачів першого (бакалаврського) рівня вищої 
освіти за спеціальністю: 035 Філологія. Герман-
ські мови та літератури (переклад включно), 
перша – англійська, серед яких чільне місце від-
ведене практичному курсу англійської мови, прак-
тичній граматиці англійської мови, практичному 
курсу перекладу, використанню CAT-інструментів 
при перекладі та іншим.

В умовах сьогодення заклади вищої освіти 
змушені надавати освітні послуги на засадах змі-
шаного навчання. Виникнення терміну «змішане 
навчання» пов’язане з переходом закладів вищої 
освіти на дистанційну форму роботи зі здобува-
чами освіти у період пандемії Covid 19 та почат-
ком повномасштабного вторгнення росії на тери-
торію України. 

Змішаним навчанням називають такий процес 
організації навчальної діяльності за якого відбува-
ється поєднання он-лайн навчання, традиційного 
та самостійного навчання. Мова йде не про зви-
чайне використання сучасних інтерактивних тех-
нологій на додаток до традиційних, а якісно новий 
підхід до навчання, що трансформує навчальний 
процес.

Існує кілька форматів змішаного навчання. 
Найбільш використовуваною формою змішаного 
навчання в Україні є поєднання очної та дис-
танційної форм освіти. Прикладами змішаного 
навчання є також проведення занять із залученням 
електронних ресурсів, онлайн лекцій, поєднанням 
самостійного навчання та співпраці здобувачів 
освіти та викладачів в аудиторії.

Беручи до уваги комплексну структуру профе-
сійної компетенції майбутніх перекладачів, нами 
було запропоновано методику її формування, що 
поєднує традиційні та інноваційні технології. Як 
відомо, перевагою традиційних технологій є орі-
єнтованість на презентацію нових знань у готовій 
формі (розповідь, демонстрація, лекція), що не 
передбачає самостійного пошуку знань, не фор-
мує творчого мислення та здатності самостійно 
вирішувати пізнавальні проблеми. Саме тому ми 
вдалися до активного поєднання традиційних та 
інноваційних технологій у процесі формування 
професійної компетенції майбутніх перекладачів. 

Запропонована методика ґрунтується на вико-
ристанні у навчальному процесі окрім теоретич-
них відомостей та системи вправ, призначених для 
удосконалення навичок використання засвоєних 
мовних явищ в усному та писемному мовленні з 
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Педагогiка

опорою на опрацьований теоретичний матеріал, 
низки інноваційних технологій, здатних перетво-
рити процес формування професійної компетен-
ції майбутніх перекладачів на процес осягнення 
іншомовної дійсності.

Дієвим засобом підвищення якості навчаль-
ного процесу в умовах сьогодення вважаємо 
навчальні віртуальні тури – мультимедійний засіб 
презентації оточуючої здобувача освіти реаль-
ності, оскільки вони уможливлюють здійснення 
захоплюючих віртуальних подорожей, шляхом 
створення в уяві того, хто навчається ефект при-
сутності у країні, мова якої вивчається.

Так, у ході роботи над розмовною темою «The 
capital of Great Britain» використання навчального 
віртуального туру викладачем практичного курсу 
англійської мови дозволить майбутнім перекла-
дачам побувати у цьому старовинному місті та 
ознайомитися з його визначними місцями, не 
покидаючи меж аудиторії. Навчальні віртуальні 
тури є захоплюючим способом ознайомлення зі 
світовими визначними пам’ятками в умовах, коли 
фізична подорож неможлива, оскільки дозволя-
ють побачити їх, не виходячи з аудиторії.

Використання у навчальному процесі вірту-
альних турів, слугуватиме розвитку у майбутніх 
перекладачів мотивації, яка сприяє виникненню 
задоволення від роботи, що виконується, та фор-
муванню соціолінгвістичної та соціокультурної 
складових їх професійної компетенції.

Одним із досягнень сучасних інформаційно-
комунікаційних технологій, здатних сформувати 
професійну компетенцію майбутніх перекладачів 
в умовах змішаного навчання є мультимедійні 
презентації, використання яких у процесі оволо-
діння іноземними мовами пожвавлює навчальний 
процес, збільшує емоційне навантаження, ство-
рює комфортне навчальне середовище, допомагає 
сформувати модель реальної міжкультурної кому-
нікації, тобто сприяти виробленню їх міжкуль-
турної компетенції. Специфікою представлення 
інформації за допомогою мультимедійної презен-
тації є її змістовність та інтерактивність, здатність 
реагувати на дії користувача.

Так, при оволодінні практичною граматикою 
англійської мови доцільним вважаємо викорис-
тання мультимедійних презентацій. Форма пре-
зентації граматичного матеріалу може бути усною 
або письмовою залежно від рівня знань майбутніх 
перекладачів та складності матеріалу, що вивча-
ється. Характер ознайомлення з граматичним 
матеріалом також може бути різним: практичним 
або теоретико-практичним. На етапі презента-
ції граматичного матеріалу доречним буде вико-

ристання викладачем саме таких презентацій, 
оскільки поєднання наочності зі звуком полег-
шить його подальшу автоматизацію та засвоєння. 
Звернення до мультимедійних презентацій слугу-
ватиме формуванню таких компонентів професій-
ної компетенції майбутніх перекладачів як: лінг-
вістична, текстотвірна, інформаційно-пошукова.

Коли мова йде про використання інноваційних 
технологій у процесі формування професійної 
компетенції майбутніх перекладачів, перш за все 
згадуємо про так звані САТ-інструменти, тобто 
про комп’ютеризовані технології перекладу. CAT-
інструменти сприяють оптимізації процесу пере-
кладу, але не виконують його за перекладачів, на 
відміну від інструментів машинного перекладу. 
САТ-інструменти дають змогу зберігати й реда-
гувати переклади, перекладати тексти окремими 
частинами (зі збереженням форматування), а 
також надають додатковий рівень контролю якості 
(узгодженість, орфографія, еквівалентність тощо).

Як відомо, професія перекладача потребує 
використання у процесі перекладу різного роду 
словників у тому числі й електронних таких як 
ABBYY Lingvо, Multitran тощо. Використання 
електронних словників необхідне для вдоскона-
лення та розширення словникового запасу май-
бутніх перекладачів.

Застосування таких словників відрізняється 
від машинного перекладу тим, що надає допомогу 
перекладачеві на різних рівнях – слово, словоспо-
лучення, речення, уривок і навіть текст – на основі 
наявної бази даних. Сучасні САТ-інструменти 
базуються на технології перекладацької пам’яті – 
програмне забезпечення, яке зберігає вихідні тек-
сти разом із відповідними текстами перекладу, 
щоб потім ці пари можна було використовувати 
(повністю або частково, зі змінами або без них), 
коли перекладач, працюючи над новим перекла-
дацьким проєктом, матиме справу з текстами, схо-
жими за лінгвістичним складом.

Як очевидно, використання САТ-інструментів 
при перекладі надає значну підтримку у плані 
формування інформаційно-пошукової, техно-
логічної та предметної компетенцій майбутніх 
перекладачів. Оволодіння специфікою вико-
ристання майбутніми перекладачами САТ-
інструментів у ході виконання різного роду пере-
кладів дозволить їм підвищити продуктивність 
та якість роботи у сфері перекладу, сприятиме 
формуванню уміння керувати термінологічною 
базою, робити попередню обробку тексту, вико-
ристовувати редактори перекладу та проводити 
контроль якості перекладу. Одержані знання 
слугуватимуть формуванню таких складників їх 
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професійної компетенції: інформаційно-пошу-
кова, технологічна, предметна, міжкультурна, 
стратегічна. 

Використання у процесі опрацювання тео-
ретичного матеріалу та виконання практичних 
завдань персональних комп’ютерів відповідно до 
індивідуальних потреб майбутніх перекладачів 
сприятиме його кращому засвоєнню. Завдяки мож-
ливості реалізації функцій викладача комп’ютер 
можна використовувати у процесі самостійної і 
домашньої роботи майбутніх перекладачів, у ході 
автономного вивчення мови, з метою заповне-
ння прогалин у знаннях. У цій ситуації викорис-
товуються тренувальні та навчальні комп’ютерні 
програми, створені з навчальною метою. Під час 
самостійної роботи з комп’ютерною навчальною 
програмою майбутні перекладачі мають мож-
ливість: отримати навчальне завдання; зробити 
запит додаткової інформації з метою його вико-
нання; зрозуміти спосіб виконання завдання; 
ввести передбачувану відповідь; отримати аналіз 
і оцінку своєї відповіді.

Висновки. У результаті проведеного дослі-
дження було проаналізовано науковий доробок 
вітчизняних та зарубіжних учених із досліджу-
ваної проблеми, уточнено дефініцію термінів 
«компетенція», «компетентність», «професійна 
компетенція перекладача», вироблено авторське 
визначення терміну «професійна компетенція 
перекладача» та її структуру.

Було встановлено, що професійна компетенція 
перекладача охоплює всі аспекти перекладацької 
компетенції, перевершуючи її за обсягом знань 
та вмінь. Показником сформованості професій-
ної компетенції є майстерність, яка складається із 
сукупності професійних знань, умінь і здатності 
застосовувати їх у своїй професійній діяльності.

Доведено, що поєднання у ході формування 
професійної компетенції майбутніх перекладачів 
традиційних та інноваційних технологій умож-
ливлює активне вироблення окремих компонентів 
цієї компетенції, формує у них уміння роботи з 
САТ-інструментами, підвищує здатність до якіс-
ного перекладу різних типів текстів.
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